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(Folytatás.)

z egész alak szoborszert! szép- lycscn csclekcdctt-e, midőn c gyengéd leány 
ség vala, s Mária gyönyörteli re- szivet oly mélyen és nagy mértékben tanitá 
ménynyel nézc a fejlődő kedves érzeni; s nem hibázta el a nevelést épen ott, 
ermek-arezra, midőn az majd a le-1 hol azt legtökélyesbbé óhajtotta volna tenni 
yság teljes kifejlődése által oly i t. i. mélyen, bensőlcg tanitá szeretni, egy

szersmind szivébe oltva hogy amaz erős ér- 
Ha miivészi kézzél bírnék, mily örömmel zelmciért élni és halni tudjon? . . .

kifejlődése által 
széppé, oly igézővé Iccnd.

festeném le ez ártatlan leány-arczot, gon
dold gyakran Mária hosszu ideig merengve 
növendéke bájos vonásain, s I
csak ezen egyetlen lényt tudnám szeretni ; már lemondtam, nappalomat a leány feletti 

őrködésre és boldogságának elősegítésére 
szántam. E gondolat megnyugtatá; s bízott 
az ismeretlen jövőben , mely átláthatlan 
leplével előlünk mindent eltakarva, gyakran 
oly szép reményekkel biztat. Es igy éltek

ha férfi volnék, nye,

csak ez volna, kinek bírásáért egy egész éle
tet adnék!

Váljon boldogabb lesz-e leány, mint én? 
kerdé szorongva olykor önmagában. V áljon 
nem lesz-e hasonlón kizárva az élet mind
azon öröméből, boldogságából, melytől őt 
megfosztá a sors? hisz ö is ifjú, jó, s szeretni 
vágyó volt egykor, és mily melyen tudott 
volna szeretni; gondolái, — s mégis le kellett 
mondania lassankint mindenről.

O lemondott. De váljon le tudna-e mon
dani e gyenge légies teremtmény; váljon 
daczolna-c a sorssal úgy miként ö, vagy 
megtörne annak csapása alatt? 8 ily eszmék 
által számtalanszor nyugtalanitá keblét 
egyesítve azon kérdéssel, hogy váljon he- 

ur kegyelmes lesz e kedves lény 
isz ő egyik legtökélyesb teremtmé- 
'n, ki az életben mindenről végkép 

együtt csendben, zavartalan; elért vágyuk
kal és teljesen nyugodt kebellel.

II

Ez alatt a hon egén gyászos felhők tor
nyosultak; mindenünnen nehéz vészjel mu
tatkozott, s midőn a világosi végcsapás el
érkezett, utána nem lehetett többé semmit 
rcméllcniü Az ott együttlevő hadsereg fáj
dalmas sóhaja végig lengett az egész hazán,
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s a palotákban és [kunyhókban egyformán 
viszhangra talált, s mindenütt egyformán ke
serves napokat, kínos szenvedéseket okozott.

Senki sem tudott semmi bizonyost, min
den családnak hiányzott egy pár tagja, kit 
a hivő remény még mindig a világosi had
seregben vélt lenni, midőn hetek, hónapok 
múltak a fegyverletétel után, s a várt csa
ládtagok még mind nem tértek vissza. Az 
utolsó időben Szentgyörgyi már nem tudó- 
sitá nejét, s az nem tudhatta, mi érhette fér
jét : él-e vagy elveszett; visszatér-e vagy el
hagyta a hazát?

Két hónap múlt el a végzetes esemény 
után s a hölgy még mindig mit sem tudott 
férje felöl. Gyász ruhát öltött, arcza még hal
ványabb leve, vonásain méla búkomolyság 
ült, s gyászolta benne a haza elvérzett baj
nokát, vagy a földönfutó üldözöttet.

Újra ősz volt; komor hideg évszak. A 
fák levéltelenül, a hegyek kopáram álltak 
megfosztva minden szépségüktől, s a kastély 
ablakait mogorva szél zörgeté a deres éjsza
kákon.

A nagy teremben lángolt a tűz, s a kan
dalló mellett esténként együtt ült a két sö
tét ruhába öltözött alak.

Mária! mondá egy napon a fiatal leány, 
ez éjjel kétféríiről álmodtam, az egyik Árpád 
volt, a másik egészen idegen. A halvány nő 
szemben ült a beszélő leánnyal, komolyan 
emelé rá szemeit, s meglepetve hallgatta 
szavát.

Sokan állítják : hogy az álmák olykor a 
jövőben lappangó valót jelentik, s ha ezen 
állításban némi igazság rejlik, úgy álmod
nak jelentőséggel kell bírni,mert már két éj
jele énis hasonló férfi alakokkal foglalkozám.

Ah Mária, ha férjed vissza jöne, ha ismét 
jókedvű derült lennél, mily véghetetlen bol
dogok lennénk akkor, s mily sietve vetnők 
le e szomorú gyászruhát!!

A halvány nő mélázva nézett a kandalló 
lángjaiba, jól hallá a fiatal leány szavait, de 
nem akart felelni; — azt, hogy nem élt fér
jével benső szerelmi viszonyban, gondosan 
elrejté növendéke előtt, nehogy már ifjú éle
tében, szerencsétlen helyzeteket lásson maga 
előtt; tettetni pedig nem tudott, s az, ha nén- 
jének bus-kornoly arczát látta, azt hívé : tá
vol levő férje után eped..............................
Te nem hallgatsz néném! folytatá sóhajtva

Mari; gyakran azt hiszem ha látlak, hogy 
nem is a földön, hanem egy más, előttem is
meretlen világban élsz, s ha nem állna egy 
egész élet előttem bizonyítékul arra, mily 
nagyon szeretsz, s szerettél mindig; — va
lóban sok fájdalmat okoznának azon órák, 
melyeket, érzem, hogy tőlem egészen külön 
élsz!

Mária élénk nyugtalansággal emelé fel 
fejét. Te engem soha sem ismertél másnak, 
mint most, Mari, s ily szavakat tőled mégis 
soha sem hallottam. — Eddig, igaz, hogy 
gyermek voltál, ki nem ügyel a lélek válto
zataira, nem ismeri az élet egyébb oldalait, 
csak a melyeket, saját maga látott, s nem 
tudja, mi a múlt bánata és a jövő reményte
lensége, — mi az, mi nélkül nőnek élni nem, 
— csak tengeni, csak napról napra vánszo
rogni lehet.

Ezt, korán is volna, néked megérteni; 
eddig megőrzött e nehéz tudománytól gond
talan gyermekséged, s ezután, ha isten élni 
hagy, megfoglak tőle őrzeni én ... . Nem 
azt mondom ezáltal, hogy csalni, ámitni 
akarlak oly világgal, mely nem létezik; le- 
irni lefesteni néked az életet úgy,amint egy 
szép regényben látjuk, nem! sőt óhajtóm, 
hogy ismerd annak árnyoldalát is, csak ugv 
fogod becsülni tudni a valódi boldogságot.Ö Ö Ö

Te tudod, hogy vannak a világon gazdag é.s 
szegény emberek; hogy míg amaz nem tudja 
hová vesse ki pénzét, — addig emez éhha
lállal küzd, s miként gyakran, kisebb ko
rodban megsirattad a szegényeket, úgy kell 
részt venned a boldogtalanok sorsában is. 
Amint van gazdag és szegény, aként létezik 
boldog és boldogtalan is; — hogy miben áll 
ez, azt majd neked is megmutatja a külön
féle viszonyok ismérete, s hogy miért van, 
azt csak isten tudja, ki bölcseségében, úgy 
látá e két adományt legjobbnak elosztani, 
hogy e földön ne érdem szerint adassék a 
jutalom s ne büntetésül a sanyargattatás. 
Es azért kell hinnünk, hogy létezik egy más 
világ, s hogy van még az élet után jövő. — 
Ha búsnak látsz engem Mari, ne kérdezd 
okát, gyermekséged óta megszokhattad bá
natos arezomat; tán nem is szeretnél úgy 
többé, ha egyszerre mássá lenne az. Fiata
labb vagy, hogy sem bánatom okát meg- 
mondhatnám,s azt felbírnád fogni; elég any- 
nyit tudnod, hogy olykor szomorúnak látsz,
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mert nem vagyok boldog, s ha majd érettebb 
s korosabb léssz, — annak okát is meg fo
gom mondani. A terem csendes volt, olykor 
csak a tűz ropogása idézett elő halk zörejt. 
Az ifjú leány, fejét kezére hajtva, hallgatá a 
beszélő szavait, kinek tiszta nyugodt hangja, 
s az általa csak félig értelmesen mondott 
szavak különös hatást tevének reá.

Korához alig illő, komolysággal szegczé 
maga elé szemeit. Es arczán oly különös 
változás vala észrevehető, mintha az eszmék 
újdonsága, ismeretlensége egyuj érzést, egy 
uj húrt pendített volna meg lelkében.

Azután sokáig ültek, hallgatagon mélázva; 
— mindkettő egészen más világban élve, 
oly szomorú világban, melyből hiányzott a 
kedvelt alak. Üres és sivár volt az, mint az 
oly élet, melyet nincs kiért éljünk, melynek 
eseményeit, vágyait nem vezérli, nem boldo
gítja a szerelem csillaga.

E némaságot a komornyik megjelenése 
zavará meg, ki theával lépett a terembe, s a 
készületet egy sarok asztalon elhelyezvén, 
újra elhagyá a szobát.

A két hölgy szokás szerint theához ült, 
de sokáig egyik sem tudta miről kezdjen be
szélni, az előbbi szavak után minden igen 
könnyelműnek s érdek nélküli dolognak lát
szott.

Végre lassankint újra rendes beszélgeté
sükre tértek át, melyet kevés idő múlva ko
csirobaj, hangos beszéd és férfi hangok sza- 
kasztának félbe.

Az udvarra robogó kocsi, hallék, hogy a 
ház előtt állt meg, tehát vendégnek kelle 
lenni, s ez az utóbbi idők alatt, oly különös 
és váratlan esemény volt, mely hölgyeinket, 
valódi ijedtségbe ejté. — Ki lehet? kérdék 
mindketten egymástól s Mária az órára né
zett, mely tizenegyet mutatott.

Ily későn! folytatá halványan, midőn 
hallá, hogy a külső ajtók egymás után meg
nyílnak, reszketve emelkedett fel helyéből. 
Végre föltárult az utolsó ajtó is, s azon két 
férfi alak jelent meg. Szentgvörgvi Árpiid és 
egy idegen.

N annak az életben oly lelki mozzanatok, 
melyeket tökéletesen, a perez hatalma idéz 
elő, s ilyen volt a következő jelenet is, mi
den Mária férjét váratlanul maga előtt látta.

Ha talán tudta volna, hogv jön, ha már 
napokon át készült volna a fogadáshoz, úgy 

bizonnyal hideg, közönyös és lehangolt leen
dőit az, minő házassági viszonyukhoz illett 
s minő elválási pillanatuk volt.

Azonban most! — midőn már hónapok 
óta azt hivé, hogy meghalt, hogy vérezve, 
fájdalmas sebekkel tetézve, végzé életét a 
csatatérén; hivé, hogy egyik legvitézebb 
fia volt a hazának, s most ily váratlanul 
előtte áll!

Árpád! kiálta, megfeledkezve mindenről 
mi a múltban történt , s szenvedélylyel veté 
magat keblére a belépőnek és karjaival át- 
ölelé annak nyakát.

Jó estét! viszonzá az, mintegy kénytele
nül adván vissza az ölelést, mialatt neje 
homlokát megcsókold.

Egy perez, — s a nőt magához hozta e 
hideg hang, e kény szeritett ölelés; fölhevü- 
lésén pillanat alatt tudott uralkodni, s vissza 
lépve férjétől az idegen ellenében a házi asz- 
szony szerepét vévé föl.

„Nagyságodnak még be sem vagyok mu
tatva, szólt némi zavarral az idegen, — s 
bocsánatot kérek, hogy ismeretlenül, ily ké
sőn bátorkodtam önöket fölkeresni.

„Kegyed férjemmel jött, ő bizonnyal előre 
biztositá önt részemről bár mily időben is, a 
legszívesebb fogadtatásról.

„Palotay Olivér, mondá Szentgyörgyi 
nejének bemutatva az idegent, volt huszár 
kapitány a magyar hadseregben s legjobb 
bajtársom, az ezred tisztei között.

Mindnyájan meghajtók magukat, Mária 
kezét nyujtá neki; mialatt Szentgyörgyi Ma
rihoz lépve, hasonlón megismerteié őket 
egymással.

Nehány szó után theához ültek, mialatt 
a két férfi elöadá a lefolyt események legna
gyobb részét; a reményt, melylyel magukat 
\ ilágoson kecscgteték s a kétségbeesést, mit 
a fegyverletétel után éreztek.

Az egész hadseregnek amnesztia igérte- 
tett, mondá Szentgyörgyi, de senki sem hitt 
az ígéret szavának, s haza menni senki sem 
bátorkodván, hetekig hónapokig bujdostunk 
ismeretlen vidéken, idegen emberek között, 
inig végre hallottuk, hogv társaink közül 
többen otthon vannak, s senki sem hábor
gatja őket. Ekkor mi is elhatároztuk haza
térni, s en Erdélybe akarám először kisérni 
Olivért, midőn meghallottuk útközben, hogy 
szülői háza magánosán áll, két idősb test-
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vére már régebben elesett a harczban, anyja 
pedig fájdalmában meghalt. S ekkor kértem, 
hogy jöjjön és maradjon vélem, mig végre 
sikerült öt e barátságra bírnom.

Mindkét hallgató nö szeme a fiatal férfi 
arczára irányzódott e szomorú szavak után. 
Mindketten részvéttelj esen néztek reá, kinek 
szép szabályos vonásain nagy halaványság 
és kimerültség látszott, s szemeit köny nél
kül, de véghetetlen fájdalommal szögezé 
maga elé.

„Ont igen sok fájdalom érte a lefolyt 
idő alatt44 mondá szép, érzésteljes hangján 
Mária, s mi igyekezni fogunk azt némileg 
enyhíteni önnek; — higyje el, hogy jobb he
lyet alig választhatott volna csendes falunk
nál, hol a magány s a természet nagyszerű 
változatlansága írt, enyhet és gyógyulást ad 
a kebelre.

Az ifjú — mintegy — álomból fölesz
mélve — emelé szemeit az édes vigasztaló 
hang felé; a harcz robaja, az örökös férfi 
szavak vagy a magába vonult fájdalom és 
folytonos némaság után oly jól esett neki a 
szelíd, vigasztaló női hang, oly boldoggá tet
ték őt e valódi mély érzéssel kiejtett szavak. 
-— Keble egészen elfogódott; köszönő szót, 
vagy a hála kifejezését sem tudta elmondani, 
de lelkes, kifejezésteljcs szemei, oly sokat vá
laszoltak a hölgynek, mennyit az még soha 
senki tekintetéből sem olvasott.

Azután még sokáig együtt ültek, mig 
végre már igen mélyen bent az éjben mind
nyájan kifáradva oszlottak széjjel; tán mind
négyen különböző érzésekkel hagyva cl a 
szobát.

III.

Másnap, mintha nem is az a ház, mintha 
nem is azok az emberek volnának Somvártt 
kik azelőtt, úgy megváltozott a háztartásban 
minden.

Korán reggel már begy ültek a falu pa
rasztjai, hogy urukat üdvözöljék oly hosszú 
távoliét után. A lovászok kicziczomázták a 
kezük alatt levő sok ideig gazdátlan paripá
kat; a vadász — összegyüjté a gyönyörű 
agár és kopó falkát, s mindenki az ur meg
jelenésére várakozott.

Az pedig, bár sokáig fent volt az éjjel, 
csak nehány órát birt aludni, esteli útjában 
sűrű hó esett és erősen fagyott, s ő szenve-

' délycs vadász lévén, ily jó téli időben nem 
tudott nyugodni.

Későbben mint máskor, de hét órakor 
már mégis fönt volt, s meleg vadász ruhá
ban, prémezett süveggel lépett a tornáczról 
a begyűlt nép közé. Azok örömkiáltással fo- 
gadák, s ő bár modora hideg, gőgös és több
nyire barátságtalan volt, e jelenetre inog
hatva fejezé ki embereinek köszönetét. Mind
egyikkel pár szót beszélve midőn azok las- 
sankint eloszlottak, élénk kíváncsisággal 
ment istálói félé. — Ekkor bocsáták elébe 
kutyáit, méh ek nyihogva, ugrándozva futá- 
nak feléje, s ő valódi örömöt érzett e ked- 
venczeinek újra láthatásán, s egyenkint ne
vükön szólitá, s egymás után veregető meg 
őket. „Ez a Vércse, az a Szellő44 mondá, egy
másután s szóba ereszkedett az öreg vadász- 
szal, ki derülten mondái el a kutyák elmés 
dolgait és ügyes fóliásait. Es most az istá- 
lóba! mondá oly hangon, minővel a ránk 
nézve legkedvcsb helyet szoktuk megne
vezni, s midőn a nemesvérü szép lovakat 
gyönyörködve végig nézte, annyi örömöt 
annyi boldogságot és elragadtatást tudott 
kifejezni, minőt tegnap este felesége viszont
látásánál alig hitt volna valaki benne rejlőn.

E kedvencz foglalatosságok alatt egy 
egész óra telt el,sa kastély csengetyüje reg
gelire hivá a háziakat; kik közül a két nő 
már a nagy teremben várakozott. Nem so
kára belépett Szcntgyörgyi is és utána Pa- 
lotay, kit tegnap este alig vehettek ki höl
gyeink, s ki most annál inkább meglepé 
őket.

Az ifjú mintegy huszonhét, huszonnyolcz 
éves lehetett. Magas deli termettel bírva, 
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arcza oly eszményileg szép vala, minőt igen 
ritkán, s inkiibb nőknél szoktunk találni. 
Szemei lelkes kifejezésit mélák és ábrándo
sak valának; barnás-halvány arezbőrén ko- 
ronkint rögtöni gyönge pirosság vonult ke
resztül, erős lelki változatainak jele, s fürtös 
fekete haja különös ellentétben volt világos 
kék szemeinek tiszta színével, melyeket az 
erősen ivezett fekete szemöldök még inkább 
kitüntetett.

Az egész ember igen szép és nemes jele
net volt, s megjelenése első perezre már ok
vetlen jó hatást idézhetett bárhol elő; kül
seje megnyerő számára a sziveket. Azonban 
tökéletes formált alakján, mindamellett va-
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Janii gyöngélkedés és szenvedés vala észre-J 
vehető, melyet még arczának halaványsága ] 
is emelt. Reggelihez ültek. — S ma már mint 
ismerősek társalgának, mindnyájan fesztelen j 
és őszinte természettel bírtak s ily emberek' 
között ritka könnyűséggel jár a barátság és 
bizalom.

Reggeli után Szentgyörgyi vadászatra; 
ment, de Olivér nem kisérte őt, — mint; 
monclá, fáradtnak és gyengének érzi magát,' 
s a háziúr elmenetele utána hölgyekkel ma
radt a nagy teremben, melynek ablakait/ 
tündökölve világitá meg a téli fényes, de 
nem melegítő nap. Gyönyörű téli idő vala; 
minden hóval lepve, az átelleni hegyek mint 
fehér jégsziklák emelkedtek az ég felé, s mi
dőn Szentgyörgyi a kapun agaraival és va
dászaival kivágtatott, a három hon maradt! 
egyén az ablaknál állva maradt, hóimét utána 
néztek.

Szereti ön az ily téli tájképet? kérdé 
vendégétől Mária.

— Művészien — szépnek tartom, de reám 
soha sem gyakorlott az, hideg nagyszerűsé
gével oly kellemes és emlékezetes hatást, 
minőt például a tavasz árnyas fái; afris-zöld, 
harmatos fű; a bimbóban fejlődő virágok; a 
tiszta kékségü folyócska partján, távol a vi
lágtól egy kisded elrejtett ház, melyet csak 
a madár dala s a fényes napsugár keres föl, 
és természetesen — melyben boldogság 
lakik.

Mária meglepetve nézett az ifjúra, kinek 
arczán szokatlan exaltatio és mély érzés lát
szott e szavak alatt s önkénytelen elfogódott 
hangon viszonzá : Bocsásson meg, de így 
csak vagy igen szerelmes ember, vagy költő 
vagy művész beszélhet.

Az ifjú mosolyogva hajtá meg magát : 
bár e véleménynek mindegyike igen kedvező 
leendne reám nézve, én azoknak fájdalom! 
egyike sem vagyok. A szerelem, — úgy 
mondják — igen boldog érzés, de többnyire 
nagy nyugtalanság és olykor fá j dalommal 
jár, s én valóban eddig csak hozzám tarto
zóim által valék boldog, s hazám által bol
dogtalan. Költő szintén nem, — s művésze
tem csupán nehány festményből állana, mely 
meg csak kezdemény volt s a művész nevé
nek elnyerésétőil igen távol áll.

~~ Ön szokott rajzolni? kérdé örömmel 
Mari; oh úgy majd együtt dolgozhatunk, ha

folytonosan világos napok leendnek; a festé
szetet — bár gyengén, — de én is igen na
gyon szcnvedélylyel űzöm.

— Oh az valóban nagy élvezet leend ne
kem, viszonzá örvendve és nyájasan Palotay, 
s azonnal körül nézett a teremben, ha nem 
födözhetne-e föl valamely munkában levő 
rajzot.

— Oh! itt nincsen semmi dolgozataim
ból, viszonzá a keresést észrevéve a leány, 
fönt szoktam az emeleten dolgozni, s ha tán 
dolgozó termemet kívánja megtekinteni, oda 
örömmel fölvezetem! Az ifjú,pár nyájas szó 
után követé a vidám szép leányt, s Mária 
egyedül maradt.

Ez alig huszonhat éves nő jellemében, az 
élet számos különböző változatain menvén át, 
lassankint igen sok finom és ösztönszerű ta
pintat támadt, melyet sokan előérzetnek ne
veznek, de nála az élet tanulmánya volt az, 
mely csak a jelent ismerve bár, önkénytelen 
előre, — s mintegy a távolban sejté a jövőt. 
Ismerte az életet, tudta mint szoktak a dol
gok egy vagy más helyzetben és körülmé
nyek között fejlődni, valamint azt is, hogy 
sok életkérdésnél már határozott az alkalom, 
s hogy fiatal rokona annak játéka legyen, e 
gondolatra megijedt!

A kevés perez előtt jelen levő ifjú deli 
szép, fiatal, ábrándgazdag és érzésteli volt, 
mint állitá még soha sem szerelmes, s az 
első kit gyám-leánya látott, s kivel,— meg
lehet, — hónapokig, tán egy évig együtt, s 
majd nem egyedül fog élni. A gyermek nem 
kevésbbé bájos s szerető másod-anyja szerint 
oly kedves és tökéletes, minővé csak gondos 
nevelés alkothatá, minőt ő adott neki, s ki 
bizonynyal minden férfinak ellenállhatatlan 
leend.

Naponkint látják egymást, ily helyzet
ben már maga az örökös együttlét veszélye; 
s végre is ki tudja, ki ismeri a sors által ide 
vetett férfi jellemét, ki tudja viszonyait, vi
lági állását , melyet — férjéről tudta — 
hogy az mindenkor csak szeszélye után Ítélt 
és tekintett.

Ez eszmék majdnem nyugtalanná tevék, 
s már előre látva a veszélyt, mely gyám
leányát környezé, szomorú sejtelemmel és 

| önkénytelen nyugtalansággal hagyá el a 
■ termet, s haladt föl a külső csarnokból az
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emeletre vezető széles lépcsőn a két egyént 
pillanatra sem akarva egyedül hagyni.

Már előre látta a helyzetet, melyben ta
lálni fogja őket, ismerte az életet, tudta 
hogy a férfi igazságossága árán is udvarias, 
s a felvilágosodottabb nő is hiú és hivékeny, 
s ő, ki maga is festett, s ki ismeré a fiatal 
Mari festészeti tehetségeit, tudta, hogy azok 
igen középszerűek, és mégis meg volt győ
ződve, hogy Palotay azokat részletenkint 
magasztalni fogja, s azt a leány mind szorul 
szóra elhiszi. Ez már a hiúságot kelti fel szi
vében, mitől én oly nagyon őrizem, — gon- 
dolá mialatt a lépcsőn fölérve a szemközti 
nagy szárnyas ajtón benyitott. E tágas há
romszög s igen világos előteremből nyilt 
jobbra az ő lakó-osztálya, melyben egyik 
csinos barátságos sarokszoba volt az úgy
nevezett festészeti terem, hol a két fiatal 
egyén együtt vala. Midőn Szentgyörgyiné 
belépett, Palotayt a festő állvány előtt ülve 
és festve találá, mig gyámleánya annak háta 
mögött állt, s kipirult arczczal nézett az 
előtte könnyeden és kellemmel mozgó kézre, 
mely a házi nő belépte után félbeszakitá 
munkáját, s fölállva udvariasan a belépő 
felé sietett.

A komoly gondolkozó, s növendékét tö
kéletesen ismerő nő belépte után annak ar- 
czán rögtön észrevette, hogy a fiatal leányra 
nézve valamely nem kellemes dolog történ
hetett, mert annak arcza égő piros, vonásai 
kissé zavartak voltak, s szánakozottan legel- 
teté szemeit az előtte álló képen.

— Ne zavarja önt megjelenésem, mondá 
Mária a közeledő Palotaynak, én magam is 
ismerős lévén kevéssé a festészettel, igen 
szivesen kisérem azt figyelemmel, — kérem 
folytassa általam félbeszakitott munkáját.

— Ah, semmi esetre sem untatjuk ke
gyedet ily gyermekségekkel, viszonzá Palo
tay mosolygva s kicsinylőleg nézve a félben 
szakadt rajz vázlatára; különben is csak kis 
igazitás akart az lenni részemről, melyet 
tennem, a kisasszony kezdett munkáján meg
engedett. Ez azonban későbbre maradhat!

Szentgyörgyiné e szavak alatt a rajzig 
haladt, melyre Marinak szemei még mindig 
oly különös kifejezéssel voltak szegezve, s 
mely Murillo Magdalénájának utánzása volt, 
de melyen az idegen igen gyakorlott és ava

tott kéz vonásai Mária előtt rögtön föl
tűntek.

Néhány igazítást valék bátor e rajzban 
tenni, mondá nyájasan Palotay, s egyszers
mind azon véleményemet mondám el, mi
ként a kisasszonynak most még kcvésbbé 
nehéz és művészi képeket kellene utánoznia, 
melyek feladatának megfelelni könnyebb 
volna.

Mária növendékére nézett, ki újra elpi
rult, és szemeit lesütve tartá, s a nő rögtön 
megérté, hogyaszavak lehettek azok, melyek 
a fiatal őszinte arezra ama szokatlan válto
zást idézték, s egyszersmind átlátta azt is, 
hogy félelme alaptalan volt, — s Palotay 
más forma ember, mint a férfiak legtöbbjei.

E meggyőződés jól esett neki; az eleiben 
oly sokszor hitt már jót, és tapasztalt rosz- 
szat, hogy egyszer ellenkezőleg csalódni, szi
vének valóban örömöt okozott.

Ez derék, müveit és őszinte férfi; gondolá 
magában, s a szokottnál nyájasabban beszél
getett vele. Gyámleánya tehetsége eránt osztá 
véleményét, hosszasan társalogtak együtt a 
művészetről slassankint meggyőződött,hogy 
az uj ismerős egy igen sok oldalú művelt
ségű, tapasztalt és józan gondolkodású em
ber, ki nem csak neki szerzend sok élvezetet 
jelenléte által, de növendékére is igen jó ha
tással leendnek műveltsége, gondolkodás
módja és sok oldalú ismeretei.

Élénken társalogtak, s alig vevék észre, 
midőn Mari a teremből egy mellékajtón 
nesztelenül kisuhant, és midőn végre Szent
györgyiné jelen nem létét észre vévé, tá
vozásán csodálkozott, Palotay nyugodt mo- 
solylyal mondá ; bizonnyal sértve érzi ma
gát festéseire tett megjegyzéseim által.

— Oh ne hidje azt, viszonzá élénken Má
ria, én úgy neveiéin őt, hogy leikébe semmi 
követelés ne fészkelhesse magát, s Mari va
lóban a legszerényebb és kedvesebb lény a 
világon.

Palotay mosolygva nézett a fiatal anya 
lelkes arczába e szavak alatt, s vonásain ész
revehető volt, hogy gyönyörködteté őt an
nak hangja, vagy a szavak tartalma, mit az 
oly nemes szivü élénk meggyőződéssel állí
tott; vagy maga a beszéd, mely oly ki
mondhatatlan kedves s oly valóban szép aj
kak által ejtetett ki az ifjú előtt.
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A HÖLGYEK ÉS BOJÁROK
A DUNAI FEJEDELEMSÉGEKBEN.

A jelenkor politikájas ennek soha véget 
nem érő titkos és nyilt párisi conferentiái a 
hatalom véghatárain létező, s eddig nagyobb
részt figyelem kivül hagyott Moldva és 
Oláhországot is emlékezetébe hozták a kö
zönségnek. Mige vidékre a diplomatiai bol
dogító viszony áldásait ki nem térj észté : e 
tartományok lakosságának tulajdonságai, ki 
elégítő tudósítások hiányában elrejtve va- 
lának. Azt hisszük, t. olvasóink, szívesen 
veendik egy utazónak ezen népekről tapasz
talai után irt közleményeit.

Közleményünkben csak néhány adatra 
szorítkozunk a szépnemről, és ezek udvarias 
tisztelőiről, az elhirhedt bojárokról. Utasunk 
azt mondja : A dunai fejedelemségekben höl
gyeknek neveztetnek a szépnem összes tag
jai, minden Leonóra, kit saját, vagy más 
Vilmosának hűsége érdekel, mindazok, kik
nek abban áll hivatásuk, hogy vonzalmuk 
tárgyainak minél költségesebbé tegyék az éle
tet. Ezek közé tartozik a dunai fejedelemsé
gekben úgy szólván minden nő és leány rang 
és társadalmi osztály különbség nélkül. Ök 
initsem dolgoznak, s mégis bőségben élnek.

Ök szerettetnek és tisztelteinek, habár 
nem főznek, nem kötnek, nem fonnak, nem 
szőnek; ép oly kevéssé gyapotharisnyákat, 
mint Schillerként — „mennyei rózsákat a 
földi életbe.“

Ök a koránnak keletre igen illő elvét 
követik : „Jobb ülni, mint menni, jobb fe
küdni, mint ülni, jobb aludni, mint ébren 
lenni, és a divat mindenek fölött.“

Arczvonásaikban átalában nincs meglepő, 
jellemzetes, taglalva mindazonáltal vonzók. 
A mozgékonyság és a keleti benyomat pi- 
kanteriájá észrevehető. Nagy a családi ha
sonlatosságuk a római nőkhöz.

A római patriciusnők éjjelre arczaikat 
kenyértésztával ragasztották be, s regge- 
lenkint langy meleg szamártejjel mosatták 
le azt. A mai románnők lefekvés előtt nyers 
borjúhúst kötnek arczaikra, s tejsürü mos
dóval tartják fen arczaik üdeségét.

A régi római nők fekete szemöldökeiket 
finom porrátört fénymázba mártott ecsettel

festették, a mai románnök sűrű setétbarna 
szemöldökét ragasztanak fel maguknak.

A miben azonban a mostani románnö 
római őseit túlhaladta, ez a fogak gondos 
tartása. Egész határozottan állíthatni, h 3gy 
minden bojárnőnek van egy vagy több mes
terséges foga, sőt némelyeknek az egész fog
sora berakod! mesterséges fogakból van. 
Arczfestéket az előkelő hölgy csak kissé elő
haladott ifjúságában kezd használni, mig 
ellenben az alsóbb osztályú hölgyek már ser
dülő korukban kezdik azt használni. A kö
röm, ajk, s szemhéjak festését egyébiránt 
más országokban is tapasztalhatni.

Ruházatra túlságos igényeik nincsenek. 
Szívesen látják magukat odahaza férfiak 
társasága által környezve, egy halványajku 
groom, és egy aranytól fénylő tengerész a 
román hölgyek vágyai könyvecskéjének 
első lapján állanak, mindazt a legdivatosabb 
úri fogatok után.

A hölgyek itt is, úgy mint más ország
ban jelenkori nevelésben részesülnek, s ha
marább megtanulják az idegen nyelveket, 
sem mint saját anyanyelvűket. Kora ifjúsá
goktól kezdve résztvesznek minden társas 
mulatságokban, minden ezredet neve, haj
tókája és gombjai után ismernek, szorgal
masan olvassák Dumas és Kook tanulságos 
müveit, művészileg zongoráznak, több is
mert dalt érzéssel énekelnek, és a legújabb 
tánczokat szabályszerű kaczérsággal tán- 
czolják. Ezen foglalkozások és az örökös ké
szülődések házi és nyilvános mulatságokba 
elég dolgot adnak a hölgyeknek, s nem ma
rad idejök a prózai házi teendők véghezvi
telére, a mi e szerint a különben is nagy szám
mal létező szolgaszemélyzet teendője marad.

Haszépeink érzelmei világába mélyebben 
tekintünk, azt fogjuk tapasztalni, hogy a sze
relmet illetőleg ők hasonlólag Éva többi le
ányaihoz, a jelenkor szellemének hódolnak, 
gyorsan szövődnek a viszonyok, de vasúti 
gyorsasággal föl is oldatnak; változás a vá
lasztásban, előny a pénzistennek és Mars
nak, ezek az alapelvek, melyekre szerelme
ket építik.
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A hűség és fényszeretet themája az bi
zonyára, a mely a hölgy világ udvariatlan 
bírálóinak az erkölcsiség ismertetésére a 
legfőbb anyagot nyújtja. Ha volna is valami 
való ilyetén fecsegések között, ennek nem a 
nők, hanem a férfiak okai. A férfiak gyen
gesége ad erőt a nőkmk, kiket már a nagy 
költő Goethe is oltalma alá vett következő 
elmés gunyversében : „Te vádolod a nőt, 
hogy egyiktől a másikhoz hajlik. Ne vádold 
öt, ő egy állhatatos férfit keres/1

A dunafejedelemségek általunk ismerte
tett első osztályának második neme a 
boj árok.

A német sajtó nyilatkozataiból az tűnik 
ki, hogy Németországban s talán Európa 
egyéb részein is a bojárok politikai és tár
sadalmi állását nem ismerik. Úgy látszik, 
hogy Dessauer bankigazgatónak moldvai 
nagy bojárrá lett kineveztetése a fogalma
kat teljesen megzavarta. Nem leend fölösle
ges ugyanazért a jelen pillanatban, midőn 
az egész világ szeme függ ezen, a korábbi 
időkben egészen feledékenységbe hagyott 
tartományokon, ezen befolyásos rend jel
lemzésére némelyeket fölemlíteni.

Bojár annyit tesz: mint harezfi. Mint ilyen 
a bojár tulajdonképen önmagát védelmezhet
ne a sok igaztalan megtámadás ellen, melyet 
gyakran tűrni volt kénytelen. A francziák, 
oroszok, angolok, németek, sőt saját nem- 
zetbeliei megtámadásainak volt kitéve el- 
annyira, hogy semmi becsülni valót sem 
hagytak rajtok. Bizonyos orosz tábornok 
(Busor) Oláhországról irt egy iratában a 
bojárt, mind gyávát, fölebbvalója előtt csú- 
szót, alárendeltjei irányában büszkét, a sze
gények elnyomóját, s saját házában mint 
zsarnokot jellemezte. Maguk a románok kö
vetkező közmondásban jellemzik a bojáro
kat : Parola bojarasca, parola inintsinvata. 
(A bojár szó, hazug szó.)

A bojár —úgymond—kiskorában nem 
tanul semmit, mert gazdag szülői vagyonos- 
ságának tudatával bir. Mint ifjú kicsapongó 
életet folytat s tékozol időt, pénzt. További 
képzését Párisban nyeri, hol Bacchusnak 
esik áldozatul. Párisból üres erszényre el 
hazatérvén, büszke mégis saját értékére.

Ezután választ magának nőt, mely vá
lasztásnál az erény és szépségre kevés, ha
nem az aranyok számára nagyobb tekintet

tel van. Csakhamar beborul a házas élet 
ege, mindkét házastárs unatkozik, s válást 
határoznak el.

Végre kicsapongás, játék és dobzódás 
közt az idők telnek, a bojár megöregszik, s 
elmondható róla. : „Mozdulatlanul ül a bojár 
naponként egy helyen, s fújja tsibukjából a 
füstfelhőt , mígnem tüdejének végső része 
lélekzetével együtt elhagyja. Semmit sem 
gondolkodni, keveset beszélni az öregnek 
legfőbb élvezet, csak a kártyázás töri meg 
hallgatagságát, midőn játszik s fizetnie kell.“

Egyébiránt azon idők, midőn a bajárok 
zsarnokokból és csúszó cselszövőkből állot
tak, hál istennek, már rég elmúltak.

Bojár senki sem lehet, ki nem román 
alattvaló, s ki hazájára nézve valami érde
met nem szerzett. A legelőkelőbb bojár fiá
nak sincs semmi czime, hacsak államhivatalt 
nem visel, mert a bojárczim nem örököl
hető.

Az első, tulajdonképen nagy bojárok 
osztályába tartoznak a nagy bán, a nagy 
Vornik, és a nagy Logotet, melyek minisz
teri tárczákat viselnek. Állásuk minden ka
tonai rangnál magasabb.

Továbbá ide tartoznak a nagy Posztel- 
nik, Bukarest város Vornikja, a börtönök 
Vornikja és az Aga, kik mindnyájan ezredesi 
rangot viselnek.

Ez osztály képezi az oláh társadalom fé
nyét. Mérhetlen gazdagságot mutat föl. Né- 
mely bojárnak évi jövedelme húsz harmincz- 
ezer forintra rúg. A családok férfi tagjai 
úgyszólván általában földíszitve vannak a 
közelfekvő nagy államok kitünőbb rendje
leivel. Az újabb nemzedék legnagyobb része 
külföldön neveltetik. Az itt uralgó nagyszerű 
fényűzés Ízléssel párosult. Művészet és tu
dományok szeretettel ápoltatnak, s a hazát 
szeretik, habár hazafias áldozatokra nem is 
könnyen szánják magukat.

A bojárok második osztályába tartoz
nak : a Klutschár (rangban az őrnagygyal 
egyenlő), a Pokornik (hasonló rangban a 
századossal) és a Sandar (hadnagyi ranggal). 
Ezen második osztályhoz igen kevés ős csa
lád tartozik. Ezeknél oly nagyszerű gazdag
ságokat nem találhatni, mint a nagy bojá
roknál, azért ezek között is igen sok a nagy 
birtoku, s még több az adóssággal terhelt

Az első osztályú bojárok segélyezik a



művészeket és tudósokat, és büszkék szép 
természettudományi gyűjtemény és válasz
tékos könyvtárbirtokában lehetni. A kisebb 
bojároknál főleg szent Miklós képe to
vábbá műkincsek helyett szép gyüjte 
raény tsibuk található, a nyomtatott tár
gyakból pedig azon 12 alakból és 52 lapból 
álló könyv, t. i. a kártya, mint legkedvelte- 
tebb mulattató tárgy

Ezen bojárokról áll az, mit egy román 
pap (Rega) több év előtt egy népgyülés al
kalmával mondott : „Ha a bojár — úgy
mond — Isten napját elérhetné, birtokába 
ejtené azt is, hogy abból világosságot s me
leget pénzért árulhasson a szegény paraszt
nak. Ha a bojár a vizeket elrabolhatná, 
mint a földet elrablá, szomjan hagyná veszni 
a parasztot, a mint hogy most éhen veszni 
hagyja azt.44

A bojárok harmadik s legalsó osztályába 
tartozik a Pitar, és fogalmazó, melyek a 
zászlótartókkal állanak egy rangban. A bot
rányos krónika szennyes tömkelegébe me
rülnénk, ha ez osztályt közelebbről jelle
mezni megkísértenek.

A sok helytelen tett után jól esik az 
emberbarátnak némely nemes tulajdonsa 
gairól is a bojároknak megemlékezni.

Mindenekelőtt életmódjukban bizonyos

üdeség kiemelendő, s a tivornyázást és dob- 
zódást ezen adatok Írója a bojároknál nem 
tapasztalta. Sőt ellenkezőleg azt találta, hogy 
keveset isznak, s az evésben mérsékeltebbek, 
mint más népek hasonló osztályai. Másik 
fénysugár a bojár jellemében a részvét, elő
zékenység és udvariasság. Idegenek iránt 
vendégszerető, s a miveltséernek megfelelő 
magatartasu. Nemzetierzületében a bojárnak 
bizonyos félreismerhetetlen lovagiasság van 
elrejtve, mely egyedül buzdítás és nemes 
példák által gerjeszthető tettre. Eddig azon
ban erre nem igen volt alkalom. A fanorio- 
ták belé oltották az önzést, cselszövényt és 
zsarnokságot. Az oroszok plántálták ide a 
a játékszenvedélyt, az erkölcstelenséget, és az 
elnyomás szellemét. Az idegenek korábbi 
időkben főleg kalandorok, ráerőszakolták a 
bojárokra a fényűzést. A léha kormány 
tűrte a keletiekkel velők született féktelen
séget, a korszerű felvilágosult képző intéze
tek hiánya a magasbra törekvőktől is elvette 
az alkalmat szellemi erejök kifejtésére. Bir
tokaiknak kimeríthetetlen jövedelme, a czi- 
gányok és parasztok szabályszerű robot 
szolgálata bőséges életet biztosítottak a bo
járnak, s visszatartoztaták őt az államdol- 
gaibani részvéttől s hasznothaitó vállala
toktól.

A SZÜRKE LÓ A LEGJOBB LÓ.
Ezen angol közmondása következő ér-' panaszkodol, mi minden férjnek közös sorsa!44 

dekes történetkéből veszi eredetét. Azon És ez ismét újság. A vő észrevételeket 
korban , midőn még Angliában is vígabb akart ez állítás ellen tenni, s tugadólag rázta 
volt az élet, bizonyos lovag jelentékeny va-, fejét. Az öreg azonban folytatá — és ez a 
gyónnál biró fiatal hölgyet vett nőül. Ez'valódi újság — ime itt van öt ló, és egy 
bizonyára valami rendkívüli dolog nem volt, kosár hat darab tojással. A lovakat fogd 
Nem sokára meggyőződött a férj, hogy a egy kocsi elébe, a kosár tojást helyezd a 
szép lady kissé önfejű, s azt akarja, hogy| kocsiba, s menj utazni hová akarsz. Ha ut- 
mindenben neki legyen igaza. Még ez sem közben oly házba jösz, a hol a férj uralko 
valami különös. A férj tehát elmegy ipjá- dik, ott hagyj egy lovat, hol ellenben az ász
hoz, s elpanaszolván baját, késznek nyilat- ( szonyé az uralom, ott egy tojást hagyj. Ha 
kozott a szép „makranezos nőt,44 kit fékezni az eredmény az leend, hogy a tojásoktól ha
nem képes, apjához visszaküldeni. Valóban, marébb megszabadultál mint a lovaktól : 
meg ez sem. valami különös esemény. Az térj haza és nyugodj meg a férjek közös 
ipa azonban eszes és jó kedélyű ember volt, j sorsában. Ha ellenben a lovaktól szabadulsz 
No, ez már valóban újság. Az ipa azt mondá meg előbb : úgy leányomat visszaveszem, 
vejének : „mily balga vagy te, olyasmiről | Valamint az öreg lovag, úgy veje is ez
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egyesség megtartására becsület szavukat 
adták egymásnak, s a vö megkezdő észlelő 
vándorlását. Az első házban, melynek ajta
ján kopogtatott : hallá a háziasszony dörgő 
szavát : „ember, nem hallod, hogy kopog
tatnak az ajtón? tedd kötelességedet, és 
nézd meg, ki az!44 E házban adta át az első 
tojást az ifjú lovag. A többi háznál, hová 
befordult, ha nem is egészen az első házbeli, 
de ehhez sokban hasonló állapotra talált, 
úgy hogy kevés nap alatt úgy szólván min
den tojása elfogyott Elkomorodva eddigi 
tapasztalatain, busán vakarta fejét. Felte
kintvén, meglát egy sziklán épült kastélyt 
„még azt megkísérlem, talán mégis sikerülni 
fog egy lovat ott hagyhatni.“ A gondolat 
tetté lön és kopogott a kastély ajtaján, és 
felnyittatván az : a kastély ura után tuda
kozódott. „Nincs ide haza44 volt a szolga 
válasza — „ha ön azonban a kastély úrnő
jével akar beszélni : őt a lakszobában fogja 
ön találni.“ Lovagunk nagy udvariassággal 
fogadtatván, az úrnő kijelenté, hogy férjét 
azonnal hivatni fogja,megjegyzé még is, hogy 
ha a férjnek jelenléte nem volna mellőzhet- 
lenül szükséges, úgy nem szívesen háborgatná 
őt. „Ügyem milady44 mondá lovagunk csak 
egy kérdésből áll, melyre ön asszonyom ép 
oly kielégitőleg megfelelhet, mint férje, ha 
ugyan őszintéd kívánna felelni, ön bizo
nyára illet^nnek és udvariatlannak fogja e 
kérdést tartani, hanem ettől egy jelenté
keny fogadás megnyerése vagy elvesztése 
függ. Sőt az őszinte felelet bizonyos körül
mények mellett még önre is asszonyom elő
nyös lehetne. Óhajtanám ugyanis tudni : 
„vájjon ön férje uralkodik-e ön fölött, vagy 
ellenkezőleg ön vette férjét uralma alá ?“ 
„Uram — viszonzá a hölgy — a kérdést 
igen különösnek találom. Minthogy azon

ban fogadásról van szó,amely engem is ér
dekel anélkül, hogy azt ismerném, ennél
fogva őszintén megvallom s biztosítom önt, 
miszerint büszke vagyok arra, hogy férjem
nek engedelmeskedem. Ha állításomban ta
lán kételkednék, kérdezze meg férjemet, ki
nek épen hallom lépteit.44 A szigorú férj fe
szes tartással és léptekkel jött a szobába, s 
midőn a beszélgetés tárgyát megtudta : ő 
is bizonyította mindenben engedelmes ne
jének állítását. Lovagunk megörülvén, hogy 
elvégre egyik lovától megszabadul, kérte a 
boldog férjet, hogy a befogott öt ló közül 
választaná ki a legjobbat magának. A férj 
karon fogván szeretett nejét, kivezette az 
udvarba, hol a lovak álltak. A ritka boldog 
férjnek egy fekete ló tetszett legjobban, s 
csakhamar azt választotta. Az engedelmes 
nőnek azonban jobban tetszett egy szürke 
ló, mert titkon azt gondolta, hogy ab
ból szép nyerges paripa válnék számára. A 
férj fontos okokkal támogatta, miért tartja 
ő a feketét legjobbnak, milady mindazonál
tal a szürke ló iránt támasztott igényé
től elállani nem akart. „Mit — monda a 
nő — ti férfiak azt hiszitek, jobban értetek 
a lovakhoz mint mi nők? Én azt mondom, a 
szürke ló a legjobb ló, s te válaszd azt.44 
„Ám legyen — viszonzá az alázatossá lett 
férj — ha már meg kell lenni.“ „Igen — 
mondá fiatal lovagunk a miladyhoz for
dulva, — ha igy kell lenni, úgy önnek egy 
tojással meg kell elégednie.44 És erre egész 
tisztelettel átnyújtott egy tojást lovagunk 
a hölgynek. Vájjon lovai közül csak egyet 
is elhagyhatott-e lovagunk, arról hallgat a 
történet, de annyi bizonyos, hogy valameny- 
nyi tojástól megszabadult, s szép fiatal 
Xantippe-jét ellenmondás nélkül meg kel
lett tartani. Mily bölcs tanács volt az ipától!

A KEDVES FRANCZIÁK.
Akár hogy duzzog és tiltakozik is az angol 

meg a német nemzeti önérzet a francziaszellem 
túlsúlya ellen, végre is nem hiába bálványozza ez 
utóbbi minden földi nép között legjobban a dicső
ségét — az ő dicsősege valóban a legnagyobb, 
mert legáltalánosabb.

Sokat adott az angol szellem is a világnak. 

Sőt valamit, még másodrendű népek is adtak. Pél
dául a magyar a huszár-öltözetet, a török a csibu- 
kot, a muszka a — kancsukát stb.

Ennek ez, másnak ama nép, ez vagy amaz 
osztály veszi hasznát. Valami olyan általános vív
mányt, melyet kerek világ, jelen és jövendő, min
den nemzet, minden osztály és réteg, minden nemű
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és korú egyén — mint a napsugarat, egyaránt 
élvezne : csak két nemzet adott a földnek, t. i. a 
görög az aestheticát, a franczia a modern — poli- 
tesset, mely annyira franczia szülemény, hogy 
még nevet se tudott neki egy nemzet se adni saját 
nyelvén.

Ez a dicsőség a francziát illeti, ebben más 
nem is versenyezhet vele, annál kevesbbé múlhatja 
felül, épen úgy amint nem lehet másodszor felta
lálni Amerikát, mert már egyszer fel van találva, 
és nem lehet elvitatni, hogy az újkor legnagyobb 
eszméje, az úgynevezett czivilizatió, tulajdonké
pen a franczia szellem szülötte, és e czivilizatió, 
ez a modern műveltség, mely az újkort a régitől 
megkülönbözteti, valójában a franczia politessetől 
ered, mely annak származási gyökerét, fogamzó 
magvát képezi.

Tudomány, ipar, kereskedelem — volt már 
nagy fokú fejlettségben az ős egyyptomiaknál, 
művészet a görögöknél, politika, fényűzés a ro
máiknál, erkölcsiség, humanitás eszméi tisztább 
fényben ragyogtak Perikies s Krisztus korában, 
tehát nem ezek képezik ama vívmányokat, me
lyek uj időszakunkat megkülönböztetik a hajdani
aktól. Az egy olyan vadonuj vívmány, olyan elem, 
mely most született, mely azelőtt legalább ez alak
ban soha nem létezett: az úgynevezett politesse, 
— és e szó a legszorosabb értelemben, mely az 
újkort leghívebben jellemzi, ez a modern korszel
lemnek egy szóba foglalt megfejtése — definitiója; 
avagy — ha netalán ez állítás nagynak, túlzásnak 
tetszik — gondoljuk meg : e tulajdon nélkül min
den más szellemi s erkölcsi előnyös tulajdonok 
összesége jogosít e arra valakit, hogy magát mai 
értelemben műveltnek nevezze? Nemde lehet va
laki tudós, bölcs, lehet hős vagy lángész és mégis 
a század felfogása szerint — műveletlen, ha nem 
birja egyszersmind azon — politesset, mely nél
kül a mai művelt körökben — mint ép tüdő nélkül 
a levegőben, — élni sem lehet? Mely a társas élet
ben mindent pótol, de ezt nem pótolja semmi?

Hogy ez újkori műveltség máza sőt lényege 
is franczia telivér származású, mutatja a körül- 
mény, hogy hivatalos nyelve is franczia, és ha va
laha a világ egy nyelvet vehetne föl, az bizony
nyal nem lehetne más, mint a franczia, aminthogy 
már is a diplomatiának s a salonoknak nyelvévé 
vált. Amint valamely tartomány meghódolt a mo
dern czivilizationak, valósággal a franczia szellem 
ollójának szabása alá kerül — társalgási modor, 
öltözék, táncz, egyszóval a külső és belső elegan- 
tia franczia törvényeinek hódol.

Általában az újkor ízlése, mely az elegan- 
tia, épen úgy franczia, mint a hajdankor ízlése, 
mely a claszicitásban rejlett, görög volt. Az ele- 
gantia tulajdonképen azon tőnek egyik hajtása, 
melyen a politesse termett.

Európa nagy nemzetei közül egy sem volt 
méltó az utánzásra, sok nagy tulajdona mellett is;

az angol szögletes, a német goromba, a spanyol 
pöífcszkedő, csupán a franczia nép géniusza egye
síti magában e kornak uralkodó elemeit; csupán a 
franczia nép született műveltnek, és ennél
fogva ő lett vezér a társadalomban.

Hogy a franczia nép , már tudnillik a leg
utolsó pór is, műveltnek születik, nem akar élez, 
vagy frázis lenni. Arra könnyű bizonyság a fran
czia nyelv, mely valóban, képtelen a goromba ki
fejezésekre. És a műveltség tagadó megfejtéssel, 
ellentéte a durvaságnak.

A müveit embernek nincs nagyobb ellensége 
átka, szenvedése, mint a gorombaság. A müveit 
ember inkább eltűr minden iszonyt, a mit a ter
mészet és végzet reá bocsátani képes, de készebb 
meghal, semhogy a durvaságot elviselje. A művelt 
ember is vetemülhet kegyetlenségre, ölés pusz
tításra, gyilkolásra, harezra, ha kell, és rendesen 
nagyobb hős tettleg, mint a műveletlen, szájjal; 
— de soha sem kelhet úgy ki magából, soha sem 
gyalázza meg önmagát annyira, hogy durva le
gyen, mert valójában arra képtelen.

Valamint az oroszlánban a félelem, úgy a 
francziában hiányzik a durvaság eleme. Nem durva, 
mert nem képes reá, nem tudná durvaságát kife
jezni, ha akarná is, mert nincsen reá nyelve.

Irigylendő hiány, különös kegye Istennek, 
mely egy népet kiválaszt, hogy legyen mintája a 
többinek I

A politesse — szó szerint : gyalultság — 
vele születik a francziával, az ott polgári, népi tu
lajdon.

„Mi németek — úgy mond egy német iró di
cséretes őszinteséggel — ha egy.darabig Párisban 
vagyunk, valóban keservesen nélkülözzük a go
rombaságot s örülünk, ha egy honfira akadunk ott, 
a kivel aztán kedvünkre kigorombáskodjuk ma
gunkat. A franczia soha sem goromba, még ott 
sem, a hol erre legszentebb joga volna. Nyelvének 
meg vannak változatlan szabályai azokból pedig 
ki vannak zárva a durvaság műszavait. Mert az 
udvariasságnak igen de a gorombaságnak nincse
nek meg a szabályai. A durvaság változaosságot 
és dús szó kincstárt kíván.

A franczia mindenkit „monsieur4' (uram) 
szólitással tisztel meg. A rongyszedő épen úgy 
monsieur mint az ország első tábornagya. Ez a 
monsieur stereotyp —■ mit se lehet hozzá tenni, 
sem elvenni. A „maga“ „ön“ többé kevesbbé szá
raz, s a „kend“ épen durva megszólítás, a fran
czia nyelven visszaadhatlan. De például a német, 
sőt még a magyar is ,,Herr“ és ,,ur“ czimzéseinek 
hangzulyozás által adhat sértő minőségét. A fran
czia az ő irosvajlágy „Monsieur" megszólításának 
még csak nyersebb hangzást sem adhat.

A gorombaság hiányát vagy bőségét — igen 
természetesen — leginkább a veszekedések, pör
lekedéseknél lehet észrevenni. Gyakran láttam 
Párisban egyéneket viszálkodni, és figyeltem a
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legalsó néposztályra veszekedéseik alkalmával; de 
lejjtöbbnyire csak élezeket és nem íjorombaságo- 
kát használtak fegyverül.

Általában a franczia sokkal conventionalisabb, 
sem hogy durva tudna lenni. De mint mondók, 
mindenekfölött nyelve az, mely ebben gátolja őt. 
A franczia nyelv fegyvertáraiban csupán finomra 
élesített tőrök s hegyezett kopják vannak. Ok te
hát szájjal csak kispuskatüzelni, csatározni képe
sek, a nagy csatákat valósággal a tett mezején 
vívják.

Ha már dühe tetőpontjára hozták afrancziát, 
két kifejezése van, melyben az ő durvasága leg- 
magasb delelő pontját éri el, ha ugyan ez durva
ságnak volna nevezhető — a mi rettenetes szitka- 
inkkal szembeállítva.

Ezek egyike : „vous m’ ennuyez“ — ön untat 
engem! ő nem ismer iszonyúbb gyötrelmeket, mint 
a melyek türelmét ostromolják. Öt untatni, türel
metlenné tenni, a le"rettenesebb, a mit vele elkö- 7 O 7
vethetnek. Az unalom ő nála egy a legmélyebb 
fájdalommal, s jellemző, hogy e két dologra egy 
szava van : cnnui,mely egyaránt magában foglalja 

az unalmat és a mély lelki fájdalmat. A ki a 
francziát ásitni kényszeríti, az legnagyobb ellen
sége, a ki irányában nem ismer nagylelkűséget.

A másik kifejezés , mely aztán a franczia ré
széről a sértés ne továbbja : „Vous ’m’ embétez“
— szó szerint ennyit tenne : „ön engem elbutít!“ 
A szellemdus franczia nem ismer nagyobb hibát, 
nem szégyenei semmit sem annyira, mint az — 
ostobaságot.

Hanem — ismét igen jellemzőleg — a fran
czia akadémia nem ad helyet e szónak nagy szó
tárában, — s akárki kerese a szintén igen terje
delmes (minőhez hasonló nálunk nincs is) — 
Schuster és Régnier szótárában e szót, azt ottan 
föl nem találandja. Valószínűleg nem nyelvészi 
indokok nyomán száműzték e szót szívtelenül, 
mert e szónak polgárjoga van minden franczia 
ajkán.

A franczia rendesen elméncz ott a hol go
romba lehetne; a német pedig goromba ott, a hol 
elmésnek kellene lennie. Ezt az éles megkülön
böztetést sem én, hanem egy német tudós tette
— eszerint annál hitelesebb.

HÁZI KÖR.
(Eredeti közlemények.)

Mandula kártyák. ’/( font liszt, ’/, font 
írosvaj, ’/4 font ezukor, % font hámozott s tört 
mandula, fahéj, czitrom, s pár szegfűszeg egy to
jással tésztává alakittatik, a tészta ki lesz sodorva, 
s egy vonallal kártya alakú darabokra metszve, 
tojás fehérével megkenve, s hámozott hosszában 
szétvágott mandulákkal megrakva 1- 2- 3- 4- fi
sokét lehet rakni, mint a kártyákon. A pléh viasz- 
szal be lesz vonva, a kártyák elrakva, s híís cső
ben inkább szárítva, sem mint sütve. Ezen süte
mény is továbbra eltartható.

Czitromlé (Limonádé). Egy iteze vízre 
három czitrom leve, egy czitromon fél font dör
zsölt ezukor számittatik. Ha a czitromlé melegen 
kell, úgy a víz forrásba hozatik, s a ezukor a czi- 
tromlével összevegyittetík. Meleg czitromlé, re
kedtségnél lefekvés előtt használva igen jó izzasztó 
szer, különösen ha viz helyett hársfa, bodza, vagy 
ziliz (Eibisch) theát vesznek, ez utóbbi jobb a 
hársfa virágnál, mert nem annyira hevít.

A vadat tovább eltarthatni, ha a belseje 
kis magyar borssal s gyömbérrel (Ingwer) behin- 
tetik, s egy nagy vagy több apró fris faszén dara
bok beletétetnck.

(A baromfivész ellen.) Figyelmet ké
rünk! A P. U. legutóbbi számában Szabó Já

nos úr előadván saját tapasztalatai nyomán, hogy 
a baromfivész az ember egészségére is halálhozó 
káros hatással van, egyszersmint az alábbi, általa 
sikerrel használt gyógyszert ajánlja ellenében : A 
gyógy- és óvszer ebből áll : Végy Alve 
port egy latot, Ricinus olajt, amennyi szük
séges labdacs alakításra; a labdacsgömbölitéskor 
egy kevés finom lisztet az ujjakra. Ezen vegyiték- 
ből készüljön 16 labdacs, melyből a tyúkoknak 
egy, a ruczáknak kettő, a pulykáknak három, és a 
Indáknak négy labdacs beadatik. — Kérem, cl 
nem Ítélni előre, tessék megpróbálni beteg barom
finál. — Megvagyok győződve: hogy a lapok t. ez. 
szerkesztőségei készséggel engednek helyet lap
jainkban ezen, a gazdasszonyokat roppantul ér
deklő czikknek; hatóbb próba után teljesen jónak 
tapasztalják, igen óhajtandó, hogy a szakavatott 
magyar gazdasszonyok alapok utján, de barátnőik 
közt is terjeszszék.

(A varró s elyem mérges volta.) Egy né
met híres orvos nyilvános figyelmeztetést igtatott 
be a német lapokban, melyben mindenkit óv, hogy 
a varró selymet szájába fogni őrizkedjék, mivel a 
gyárnokok azt , hogy súlyát neveljék, gyak
ran, sőt a legtöbb esetben ónas savakkal terhe
lik meg.
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EGYVELEG
— A Cenis-hegyi óriási alagút. Egy 

mérnök, a ki a jelenkor ezen csoda müvén dolgo
zik, a st.-galli hírlapban a következő érdekes köz
lést Írja : A tűnnél 2'/., óra járásnyi hosszú leend, 
és a mostani Susába vezető posta úttól nyugatnak 
2—3 órányira fekszik. A tűnnél dél felőli nyílása 
6% órányi távolságra fekszik Sasától Bardonchc 
falucska mellett 1312 méternyi tenger fölötti ma
gasságban. Innen a tűnnél ezer meterkint ' ’,-el O VJ e ' -
emelkedik a hegy közepéig, a honnan ismét az 
éjszaki végig 23-al esik. Az átfúrandó hegyhát ma
gasságánál fogva amunka (felülről) csak a két nyí
lásban végeztetik akna nélkül. A munkálatok az 
1857. év őszén kezdettek, és jelenleg a tűnnél déli 
részén 860, északi részén pedig 650 meter (összesen 
körülbelül 1500 meter, egy meter-=3 láb) hosszú
ságban készen áll. Az alagút két kerékvágásra 
készíttetik, mely két ut közé helyeztetik a vizet 
felfogó csatorna. A bányák déli részén a fúró lyukak 
nem kézi erővel, hanem gépekkel készíttetnek, me
lyek a felfogott lég által hajtatnak. A fúrógépek 
hosszasága 2'/, meter, s szélessége körülbelül 25 
centiméter (körülbelül 8 hüvelyk), melyek úgy 
vannak szerkesztve, hogy minden aknászi munká
latot elvégeznek. Az ilyen gép aránylag a kőtö
meg keménységéhez 10—15 perez alatt két láb 
mélységű lyukat fúr a szikkin. Egyszerre nyolez 
ily gép dolgozik a bányában, melyek természete
sen a szűk bányában irtóztató robajt és zöröin- 
bölést idéznek elő. Hat óra alatt 70—80 lyuk fú- 
ratik. Miután a lyukak mind kifúrvák és megtölt- 
vék, a talap a fúrógépekkel együtt a bányából 
mintegy szász méternyire visszahuzatik, s a bánya 
egy igen erős fa ajtóval bezáratik, nehogy az akna 
fellobbantásával a kirepülő kődarabok által valami 
kár ne történhessék. Ezután a szétrobbantott 
anya" kis kocsikon az erre készült segélyvonaton 
a tűnnél elején álló nagy szállitmányos kocsira 
kihordatik, s lóerővel a tűnnél nyílásánál készített 

rakhelyre lerakatik. A bányának a szétrobbantott 
anyagtól! kitakarítása szintén mintegy hat óráig 
tart, úgy, hogy 24 óra alatt csak kétszer lehet az 
aknákat föl vettetni. Huszonnégy órai munkának 
eredménye a kőtömeg keménységéhez aránylag 
1 — l1 meter. Az éjszaki részen ez idő szerint 
még az akna munkálatok a szokott módon foly- 
tattatnak, most azonban már itt is szándékoznak 
gépeket alkalmazni. — Az alagút szellőztetésére 
a fúrógépek által munka közben kilehelt, s felfo
gott levegő szolgál, mely a tűnnél nyílásától kö
rülbelül l’élnegvcd órányi távolságra, nagvszerü 
gépekkel az ott nagy bőségben létező vizerők fel
használásával, öntött vas csöveken a tűiméiig ve
zettetik. s itt kautschuk-ból készült kisebb csöve
ken az egyes fúró gépekre closztatik. A déli részen 
a tűnnél közelében léteznek a lég felfogására al- 
kalmazott épületek , a tartalékok ezek számára, 
egy szerszám műhely, egy nagy állomási épület, 
jelenleg a munkavezető, mérnök és hivatalnokok 
által lakva, a munkások lakóháza, egv légszesz- 
gyár, a tűnnél és egvéb munkahelyek kivilágító- 
stira stb. A tűnnél egészen ki lesz boltozva, a déli 
részen égetett téglákkal, az északi részen pedig 
négyszög kövekkel. Még tizenegyezer méternyire 
kell a fúrást terjeszteni. S miután az északi részen 
is a fúrógépek működni fognak, az eddigi ered
ményhez képest naponkint három méternyi előha- 
ladás remélhető. S igy a jelen körülmények között 
a fúrás még 3700 nap, vagyis 10 év igényeltetik. 
Ezen óriási mű költségei előlegesen 60 millió 
frankra számíttattak, melyek azonban ezen össze
get jelentékenyen meg fogják haladni.

(A föld lakossága.) Jelenleg mintegy 
700 millió, s a lakható szárazföldnek csak egy 
harmadát foglalja cl. A halálozás száma éven át 
21 millió, egy órában 2400, egy perez alatt 40. 
A születés száma jóval túlhaladja a halálo- 
zókét.

S Á> CJ & Á?
ÍROD ALMI ÚJDONSÁG ()K.

— Madách Imre „Ember tragédiája” 
czimű drámai költeménye megjelent, s a Kisfaludy 
társaság pártoló tagjainak szétküldetik. A lapok 
nagyon dicsérik, — némelyik pláne a magyar iro
dalom Faustjának nevezi. Már mi igy szoktunk, 
aut Cesar, aut Tóth Pál. Shakespeareünk (?) már 
van.'! — legyen már Gőthenk is. 
kiadó nem tisztelte

az összes emberiség életkérdéséivel, a végtelenség
— Bár az illető eszméjével foglalkozzék, s bírókra keljen ama leg- 

meg szerkesztőségünket egy! nagyobb feladattal, hogy költészetet keressen ott,

I példánnyal, futólag volt alkalmunk lapozni c mií- 
| ben s annyit egyelőre is mondhatunk, hogy az 
! egyik legjelentősb műve az utóbbi évtizednek, s 
rögtöni hatását mindenekelőtt annak köszöni, mert 
első eset, hogy magyar író felülemelkedve a szűk 
speciális magyar élet nézleten, az egyetemes ma- 

|gas világnézpontra állva, általános érdekű műben.
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a hol már a philosofia is végződik. E merész vágy 
a világ legnagyobb lángelméivel egy két ne tovább 
müvet Íratott. A végtelenség szélén való eme 
tapogatózás szülte azon rendkívüli alakú műveket, 
melyek után enni nem épen gyönge utánzásnak tű
nik föl. A. philosophia meg van, az tagadhatlan, 
de a költői alak és tartalom beláthatlan messze 
van a Faustétól. Mig ez utóbbinak van drámai 
hatása is, és pedig roppant, az „ember tragédiájá
nak semmi, mert az egész az álom keretébe lévén 
foglalva, ez epikai fogással inkább csak a képze
letre, s kevésbé a szívre, sőt legigazabban szólva, 
mint állambölcselmi értekezésben összefűzött pél
dák lánczolata, valódikig a hideg számító észre 
hat, különben az egyes szakaszok rövidebbek is, 
inkább epigrammszerűek, semhogy drámai hatás 
keltésére elegendők lennének. Inkább epikai elem
mel hat, s inkább is dialogizált eposz az egész, 
mint a minek nevezve van : drámai költemény. Az 
egész ugyanis azon sarkallik, hogy Adám — mint 
valami ringelspielen — előttünk végig álmodja a 
világtörténetet. Amellett a felosztás nagyon is 
gépilegesen rendes, pedáns, a költészet pedig nem 
azt a rendet kívánja, a mit a kiczirkalmozott s 
melegágyakra, rendes fasorokra osztott házi kert, 
hanem azt a rendet a rendetlenségben, mely a va
don természetben oly megrendítő. Elannyira, 
hogy elolvasván a hatodik szakaszt, a tizenötödi
kig csak úgy forgat az ember, mert már látja az 
egésznek fejleményét s csak a részletek mu
lattatják, holott minden nagy műnek elejétől vé
gig—folyton és szakadatlan, mint egésznek kell 
érdekelni az embert. Amellett egyénítő jellemzés
sel,— szintén nem találkozunk. Mindenütt a szerző 
maga politizál, bölcseleg — személyei Adám Éva 
maguk nem is fejlődhetnek jellemmé, mert hiszen 
cselekmény nélkül az nem lehet, az ő egész cse
lekményük pedig, hogy elaludván, a világtörténeti 
nevezetességek számára — úgynevezett „hauben- 
stockul“ szolgálnak, melyeket Lucifer, mint igen 
szellemdús harlequin, rendre kigúnyol, részint mint 
Adám ciceroneja, kommentál. Lcgerősb festéssel 
találkozunk a londoni vásárterén játszóval, mely 
a Faust enemű jelenetének sikerült pendentja; 
legerősebb politika-bölcseleti felfogással a Pharao 
és Miltiades korát tüntető jelenetben, leggyöngéb
ben — a paradicsom elvesztése ábrázolásában. A 
hetediktől kezdve több szakasz nem köté figyel
münket, s azokat nem egészen olvastuk. Azonban 
e futólagos kifogásokat csak a nagy világirodalmi 
remekművekkel szemben tettük, — sokkal szeren
csésebben Ítélünk c műről, ha csak saját irodal
munk s ennek épen jelene színvonaláról szólunk 
hozzá. így már azt mondjuk, hogy valóságos jóté
kony tisztító villámként hat a sok absurditás kö
zött, mely most, buja parajkint irodalmunkat föl
veri, s a szerző, Madách, mint talentum, beláthat
lan magasságban áll számosak fölött, kiknek az 
utóbbi évtized alatt a nemzeti színházban előadott 
drámái s illetőleg frázisai nagy tapsokat arattak. '

És végül még csak annyit, hogy ha nincs Faust 
tünk, az még nem oly nagy szégyen, mint ha az- 
mondanák rólunk, mikép még ott sem állunk, 
hogy megérteni hírnök a németek Faustját.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Januar 8. A völgy lilioma. Franczia dráma.
Januar 9. Nabucodonosor. Opera Verdi

től. Annyira vagyunk, hogy már operára sem te
lik meg a ház, és pedig oly kedves operára sem, 
mit az e napi, mely az ifjabb nemzedék előtt egé
szen uj, mert körülbelül egy évtizeden át pihent. 
Es ha még mondhatnék, hogy rósz idő miatt; 
hogy az égből nem is hó vagy eső, hanem tiszta 
vasvilla esett; sokkal aggasztóbb, veszélylyel fe
nyegetőbb mert állandóbb ok miatt maradoz el a 
közönség, tudnillik az ujtéri színházba pártol, 
melvnek élelmes igazgatósága világhírű vendégek- 
kel csinál — nem ugyan nagy hasznot önmagának 
vagy színházának, mert az ily magas díjú vendég 
maga teszi azt zsebre, hanem versenyt a nemzeti 
színháznak; a miből azatanulság, hogy bár a nem
zeti színháznak sem sokat használnának a világ
hírű vendégek, de ha már igy áll a dolog, hogv 
ha ő nem, elhozza más — tehát akkor mégis in
kább a nemzeti színház legyen teli idegen művé- 
szórt is csekély tiszta jövedelemmel, mint épen 
üres, — deficittel! A nagy közönség a színházak
kal is úgy tesz, mint az ujságlapokkal; nem any- 
nyira azt nézi, melyik jobb, hanem melyiknek van 
legtöbb előfizetője; s igen sokan, kik nem is az 
előadásért, csak inkább a közönségért mennek szín
házba, úgy irtóznak az üres színháztól, mint az el
hagyott sírboltoktól. Ügyeljen az igazgatóság, 
hogy nemzeti színházunk operája mindig jobb le
gyen az ujtérinél, különben ez intézet úgy elár
vul, amint még soha eddig.

Januar 10. A mama. Er. vigjáték. A meddig 
Tóth J. játszik benne, mindig élvezetes marad e 
különben csekély bonyodalma vigjáték.

Januar 11. Bánkbán. Bérletszünettel, teli 
ház előtt, mely nemcsak a remek dalműben de a 
báliét részekben is annyira gyönyörködött, hogy 
az első tánezospárt (Rotter M.-Campilli) most is 
zajosan előhitta, s az egész kart, a magyar táncz- 
ban megjelentékor és távoztakor szokott lelkese
déssel megéljenezte.

Januar 12. Dobó Katicza.
Januar 13. A szerencse gyermeke.
Januar 14. A troubadour. Opera. Megint 

igen gyér nézőség, — persze az ujtéren Mozart 
Varázshegedűjét adták. A nemzeti színház drá
mája nagy köszönettel tartozik az ujtéri igazgató
ságnak, hogy nem a mi drámai napjainkon adatja 
operáit, mert amellett, hogy az ujtéri operának is 
nagyobb közönsége tehát neki magának nagyobb 
haszna lenne, a mi drámai előadásainktól, ha nem 
sokat is (mert az egész sem sok), mégis vonna el
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közönséget. Mert vannak oly hazafiatlan operadü- 
höngönczök, a kik — persze szoros titokban, — a 
rósz drámánál a jó operát jobban szeretni elég 
lelkiismeretlenek. . . .

Januar 15. Manlius Sinister. Dráma Jó
kaitól.

PESTI HÍREK.
— Császár O Felsége egy nagyszerű tá

bori kórház építésére Veronában egy millió fo
rintot utalványozott.

— A ferenczvárosi kisdedóvoda választ
mánya február 12-én a lövöldének múlt nyáron 
készült igen diszes termében sorsjátékkal egybe
kötött fényes tánczvigalmat rendez, mely — 
az előjelek után Ítélve — az idei jótékony bálok 
egyik legnépesebbikévé lenni ígérkezik.

— A „Bolond Miska“ s „Fekete leves“ 
kiadói 5000 ft biztosíték letételére köteleztettek. 
A „Bolond M.“ kiadója ez összeget már le is tette.

— (Hazánkfiai külföldön.) Legújabb hi- 
rek szerint Olaszország királya, Mogyoródy alez
redes és Scheiter őrnagy hazánkfiait a savoyi ke
resztrenddel és lovagi czimmel ruházta fel. A sa
voyi keresztrend csakis csatatéren szerezhető meg, 
s elnyerésével nemesi rang és 400 frt évdij jár. 
Idegennek ritkán adják.

— Hollósy-L.-né nagyobb szabadság idő 
kikötése mellett, még egy évre szerződött színhá
zunkhoz. Ez nagy szerencse, mert az ünnepelt mű
vésznő, ha tán kissé gyöngült is hangja (mit egyéb- 
aránt mi nem veszünk észre énekének bája mellett) 
— most áll művészete délpontján, sőt úgy tetszik, 
mintha minden fölléptekor szebben énekelne. Ál
talában a színpad nagyságai — úgy a drámai, 
mint a hangművészeti téren — rendesen akkor 
tündökölnek legjobban, midőn azon ponthoz ér
nek, melyen túl testszervi műeszközeik ereje 
fogyni kezd, s e részben illik rájuk a szép hasonlat:

— „A nap is, ha lemenőben, 
Pazarolva földön égen 
Szétszór minden sugarat.“

A nagyon kegyelt művésznő még eddig in
nen van c ponton, s már csak önzésből is, bizo
nyosan őszintén kívánjuk neki, hogy még sokáig 
innen legyen. —Ez örömhírrel kissé njegedzvén 
műsovár-szivünket, jelentjük, hogy ezenkívül csupa 
szomorú és baljós hirek szárnyalnak e nagyon 
drága és a jelen idő körülményei közt, méltán fél
tett intézetünkről. Hogy Ellinger nagy dijfóleme- 
lést kíván, az még semmi, hiszen — könnyű meg 
nem adni. De nehezebb kérdés, vájjon — ki lép 
ürült nyomába? Stéger? . . Nagyon jó lenne, s az 
Ellinger által követelt nagyobbitáshoz bizton le
hetne még egyszer annyit adni e nyereményért — 
ámde várhatunk-e ennyi számítást, midőn olyféle 
elv határoz jelenben ez intézetünknél, mint azon 

egyszeri műigazgatóé, ki a zenekari trombitáshoz 
igy szólott : ön csak nagy néha fuj egyet trombi
tájába; fújja ön többi társai helyett is, ezután meg
javítjuk fizetését. — Bignio elmenetelével is 
ijesztget az újdondászat, és ez űr még nehezebben 
pótolható, mint netalán EHingeré, mert Bignio ha
tározottan legnagyobb kedvencze a közönségnek 
operánk férfi tagjai közül. Voggenhuber Vil
máról meg épen azt Írják, hogy az igazgatóság 
nem akarja megtartani. Lesz e aztán úgy gondos
kodva, hogy a már félévtized óta oly ritkán adott 
s annálinkább óhajtott drámai operák le ne ma
radjanak a színpadról? — Bognár Vilma követe
lését sokalják, holott ő is dalművészetünk kevés 
számú vonzó tagjai közül való . . . . Fék tér el- 
bocsájtásáról bezzeg még szó sincs. Vagy tán az 
— subintelligitur?

— Pestmegye az elharapózó rablások meg- 
gátlására rögtön Ítélő bíróságot hirdetett ki. So
mogy detto.

— Szerdahelyi négy hóra Párisba szándé
kozik, tanulmányozás végett. — Ellinger helyébe 
némelyek Jekelfalusyt ajánlgatják. — A Tü
kör y-sörcsarnok helyisége tetemesen megna- 
gyobbittatott; csak itt benn aSárosban volna egv 
nagyobb étterem, mely mint ez, nehány ezer ven
déget befogadhatna.O Ö

— A józsefvárosi kenderutezában egy anya 
16 éves leányával együtt — állítólag férjéveli vi
szály következtében — kőszéngőz által vetett 
véget életének. Egy szolgáló pedig a lánczhídról 
leugorván, a jégen szétzúzta fejét.

— Carré műlovartársasága csakugyan fővé- 
rosunkba jön, s a Beleznay-lovardát már nagyban 
szerelteti is. Gondolja magában, ha Pesten nem 
tánczolnak e farsangon, majd tánczol ő — és pe
dig, a mi nótánkon is, mert néhány a magyar élet
ből vett fogantásait is elő fogja adni, melyekben 
honi lovarunk Petróczky is részt veend.

-— A muzeum kertben a k er t é sz egy le t 
kiállítási üvegházat szándékozik építeni, melyet 
egynémely lap kristálypalotának szeretne nevez
tetni. Akkor aztán a hydeparkit legalább is kris
tály-mennyországnak nevezze el a jelen kor 
hősködő nyeglesége.

— Szegény budai s z i n h áz u n k n a k megint 
volt egy jó estéje, melyen tudnillik a páholyok ki
vételével egészen megtelett. Kempelen „Szép 
Mara“ czirnű népszínműve, illetőleg ennek szerb 
elemmeli gyakorlati vegyítése — volt ama csoda
tévő szer, mely e sárban fagyban mánnár lehet- 
lennek hitt feladatot megoldotta. A szerb tabán 
in corpore berukkolt a szinlapon hirdetett szerb 
dalokra, és mi őszintén örülünk, valahányszor a 
magyart az ildom és élelmesség tudománya terén 
sikerrel tanulmányozni látjuk. Erre nagy szüksé
günk van.

— A „Nádor“ szállodában csütörtökönkint 
franczia, a vadászutezában keddenkint angol esté
lyek tartatnak. •/
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— S a 111 e r k o s in o r a in áj á t újólag ajánljuk 
a közönségnek figyelmébe, azon határozott állítás
sal, hogy ehhez hasonló tökéletességű látkép-tár
lat még nem volt fővárosunkban. Rendkívüli elő
nyei a távlat csaknem természeti nagysága, és a 
tükör tisztasága, mely szerint óra hosszat is el le
hetne nézni, anélkül, hogy a szemet bágyasztaná, 
inig az eddig itt látottak többnyire egy két pcrcz- 
nyi nézés után a szemet a fá jásig inegerőtettck. 
Jelenleg második tárlata nyílt meg, tizenöt kép
pel, melyek közt Velencze, Sorrento (Torquato 
Tasso szülőhelye) Iloreb hegye, szent Péter tem
ploma Rómában, Gastcin, Orizaba stb. az emléke
zetesbek. A közönség még most gyéren látogatja 
e szerfölött kedves szellemi benyomást s olcsón 
nagybecsű tanulmányt nyújtó tárlatot, valószínű
leg azért, mert azt hiszi, hogy ez is olyan mint a 
többi, tulajdonosa pedig, noha Amerikából jön, 
nem látszik tudni, hogy hazánkban a nyegleség 
j íval nagyobb fokra fejlett már, mint a yankeek 
honában.

— Az írói segélyegylet iránt megfbghat- 
lan közöny uralkodik. Nem akarjuk vitatni vájjon 
a p a 1 o t a tudósabbá teendi-e tudósainkat, és nem-e 
majd csak figyelmesebbé teendi a tudományban 
előhaladt külföldet, hogy utóbb majd kérdezni 
találja, az egyszeri rcktorkint: a palota itt van; de 
hát hol a tudós társaság? Elég az hozzá, hogy a 
tudós ezéhen kivüli irodalom is nagyon sok jót 
munkál a hazának,de ami büszkeségünk örömestebb 
áldoz fényes palotára, mint egyszerű, de annál 
előbb való kórházra. Igaza van a költőnek :

Regényben a koldust is megsiratjuk, 
Lépjen szobánkba, és kiutasítjuk. 
Költött nyomorra lázad a kebel! 
Valódi kín minket nem érdekel.“

Gahányi Sándor a dorottyautezai uj 
négyszögben csipke és fehérnemű kereskedést 
nyitott, s ajánlja magát a magyar vevő közön
ségnek. A „S áro s sy-a 1 hu m“ kiadói az elő
fizetési határidőt meghosszabítják. — Az ország
bíró gr. Apponyi Györgyöt f. hó 20-ra Pestre 
várják. Vértesy Arnold „Harang" czimű napi 
lapra kapott engedélyt, melyet Engel és Mandcllo 
fognának kiadni. — A budai népszínházban 
vasárnaponkint álarezos bálok fognak tartatni, de 
a hirdetést még nem olvastuk. — Dr. Hullán 
Adolf országos főorvossá lön kinevezve. — Insti- 
toris Kálmán f. hó 21-én a „Don Pasquale" ope
rában mint kezdő énekes először lép színpadra.

— B. Jósika Kálmán úr azon több lapban 
és c rovatban is fölmerült megjegyzés ellenében, 
miszerint évekkel ezelőtt az ujtéri színpadon né
met nyelven szerepelt, nyilatkozatot tesz közzé, 
melyben elösmeri, hogy az — „egy meggondolat
lan lépés volt, mely — úgymond — életemnek 
legszerencsétlenebbje volt, s a melyet hét év le- 
folyta alatt elégszel- megbántam; nem mintha rosz- 
akarattal történt volna az, oh nem! miután az nem 
volt más, mint egy tizenkilencz éves tanácsnélküli 
fiatal ember művészeti rajongásának szerencsétlen 
következménye, minden mellék-s minden utógondo
lat nélkül; hanem, mert egy megtörtént tény, a me
lyért később, a midőn a higgadt perczek bekövet
keztek, saját lelkem birószéke előtt vádoltam be 
magamat, s a melyért a keserű visszaemlékezés 
által a tálon tűiig lakoltam. E sorokat nem azok 
ellenében hozom föl mentségül, a kik nvilatkoza- 
tómat előidézték, hanem a nagy közönség azon ré
széért, a mely nem ismer, mert azok, a kik szemé
lyesen ismernek, igen jól tudják, hogy igaz haza
fiúi érzelemben, ha nem trombitálom is ki utón 
útfélen, inegtámadóim egyike sem múlja fölül 
szivemet, nemzetemtől pedig, ha ellene a meggon
dolatlan ifjúság hevétől elragadtatva egykor vé
tettem, teljes szivemből kérek bocsánatot/4 — E 
nemes hazafiui érzületet lehellő sorokhoz a Sürg. 
újdondásza azt a botránkoztató megjegy zést csa
tolja, mintha nem is volna nemzeti bűn, ha. magyar 
ember német színpadra készül.........és felhozza
operánk nehány kedvencz tagját, kik szintén 
idegen színpadon vendégszerepeltek. Fölös
legesnek tartván a különbséget fejtegetni a nem
zetiséghez kötött drámai és a világpolgári dal 
és zeneművészet viszonya közt : azt kérdjük a 
Sürgönynek ily kifejezhetlenűl szerény nemzeti 
önérzettel biró újdondászától, vájjon a német szín
padokhoz pártoló magyar művészek hazafiasságá
nak védelmére mért nem idézte mentségül még 
azon nagy hírű hazánkfia nevét is, ki a kerek vi
lág nagy bámulatára Becsben németül. Szegeden 
olaszul, Törökországban törökül, Marseillebcn 
francziául, Angliában angolul szónokolt, — és 
mindenütt az illető nyelvbeli legnagyobb ékesszó
lással? Talán szerinte ez is egy azzal, ha valaki 
hazája nyelvét s nemzeti művészete oltáréit meg
vetve, idegen istennőnek üldözik?

— A népszínházban f. hó 11-én Némethy 
Lenke k. a. mint kezdő először lépett színpadra, 
és Thalia nagyreményű hivatottjának bizonyult. 
Egy műitész valódi kis géniének nevezi.

— A gazdasszonyok egylete nagy hang
versenyt ad saját alaptőkéje javára. Mellékletül : Mintarajz.

Szerkeszti : Vajda János. — Kiadja : lleckenast Gusztáv.

Melléklet : Gabányi Sándor, uj. csipke- és íehérnemüek kereskedé
sének megnyitása az uj négyszögben Pesten Dorottya-uteza.

Pest, 1862. Nyomaton Landerer és Ileekemistnál.



VEGYES HÍREK.
— (A zsiványság vége.) Chiavoneról 

egyik hír azt mondja, hogy a római Fanaese-palo- 
tában incognito-fogolykint ül, vagy is, hogy II. 
Ferencz vendégül tartja ott. Más hír szerint rab
lóbandái főparancsnokságáról letétetett, hanem ő 
nem akart engedelmeskedni, s a parancs-vivő fu
tárt agyonlőtte. — Apropos! Ha elfeledtük volna 
megemlítni annak idején, pótlólag is érdemesnek 
tartjuk tudatni, hogy Borges, a híres rablóvezér, 
még a múlt hónapban csakugyan agyonlövetett. 
Általában a politikai vadregényesség c rokonszenv- 
telen hősei lemulnak a világszinpadról, miután 
Victor Emanuel kormánya mindegyre nagyobb 
rendre vergődik. A Pa la és Crescencio bandáju- 
beliek is csapatosan adják meg magukat.

— (Bulyovszkyné Altenburgban.) De- 
borah, Vicomte Lctorieres, és Stuart Mariában 
lépett föl, s egy ottani levelező azt irja ez utóbbi 
szerepéről, hogy a 3-ik felvonásban oly benyomást 
idéze elő, melynél mélyebb és megrázóbb nem le
het. Az általunk is ösmert Vicomte-ról követke
zőt ir : mint Vicomte Letorieres Bulyovszkyné az 
előkelő aristokratikus, franczia lovagias jellemnek 
méltó személyesitője volt, és mindenkinek érezni 
kellett, hogy miként nyerheti meg a fiatal vicomte 
a közszeretetei. De legméltánylandóbb elismerést 
érdemel a művésznő, hogy e szerepet, mely oly 
könnyen válik frivollá, a legnagyobb illemmel 
adta."

— (Botrány krónika.),About Ödön „Gae- 
tana czimü színművét az Odeonban kétszer egy
másután kifütyülték. A színházi fütty Párisban 
nem valami hallatlan dolog mint nálunk, sőt csak
nem mindennapi, hanem ez a fütyölés még Páris
ban is egy volt a szörnyszerűebbek közül. Az 
egész előre kicsinált dolog volt egész pártok s osz
tályok között, melyeket a csípős tollú tárczairó 
maga ellen ingerelt. Egyaránt haragudtak rá az 
ultramontánok, az orleanisták, a diákok és a mű
vészek közül is számos egyesek. A földszinten még 
ütlegekre is került a dolog, de persze, az udvarias 
francziák ütlegei nem oly halálosak, mint már pél
dául a magyar emberéi, ennélfogva nagyobb baj 
nem történt, mint hogy Thuilliers kisasszony a 
színpadon elájult, a ki úgy látszik, jobban a diák 
urak felé húzott, mert ezektől, újabb jelenésében 
nagyszerű tapsot, előadás után pedig fáklyás ze
nét kapott. About Ödönt a bosszú még az utczán, 
lakásán is üldözte, mert azalatt, míg ő Napóleon 
herczegnél ebédelt (ki őt igen kedveli) otthon szál
lása ablakait beverték, s megmacskazenélték. Ugy- 
látszik, About nem „körültekintő" iró, s nem al
kalmazza véleményét a tömeg vagy egyes osztá
lyok tetszéséhöz.

— (Oda — oda!) Denique Amerika — az 
ifjú világ — a leglelkesebb, ott vannak a valódi 
dühöngönezök, nem a vén Európában. Jelenleg 
Uj Orleanban bizonyos Cambicr énekesnőt való

sággal majd agyon hajigálják virággal, arany ezüst 
koszorúval, gyémánttal, és véget nem érő kitünte
téssel, — pedig amint az ezt jelentő lapok meg
jegyzik, Cambier még nem is valami rendkívüli 
művésznő. Miért is van oly messze az az Amerika! 
Talán megszabadulnánk egykét olyan műneveze
tességtől mi is, a kit még tán Amerikában — el- 
szivelnének.

— (Uj év a tuillériekben.) Egy lap két
ezerre teszi azon diszfogatok számát, melyek uj 
év napján tisztelgés végett a császári palota ud
varán berobogtak.

— (Szép volt, jó volt, mégis megholt.) 
Solms-Ilochensolms Richard herczcg’ vadászko- 
csijával feldőlvén, kapott sebeiben másnap meg
halt. Csak 21 éves volt.

— (Vigyázzunk akölni vízre.) Egy delnő, 
midőn kezét bekente e vízzel, gyertya közelében 
lévén, az meggyuladt és szép kezét összeégette.

— (Trágikomikum.) Egy 17 éves párisi 
fiatal ember, mivel egy kardalnoknőveli viszonyát 
atyja szigorúan ellenezte, öngyilkos szándékkal 
imádottja harisnyakötőjét nyelte le, és három napi 
kínlódás után a kötő helyett kiadta — lelkét. Ez 
talán inkább komitragikum.

— (A világ leghiresb rablófőnöke.) 
Jelenleg kétségkívül Chiavone. A franczia képes 
újság arczképét hozza nehány jelzettebb arczu em
berével és vagy kilencz hasábot szentel életrajzá
nak. Ebben igen érdekes adatokat találunk, — 
egyebek közt, hogy Chiavone valóságos rablócsa
ládból származik, mert már nagyapja is II. Fer- 
dinand király híres rablóvezére Mammiano ban
dájában szolgált. Egyébkint Chiavone minden tu
dományos műveltség nélküli egyén, ki még hazája 
térképét is oly kévéssé ösmeri, hogy azt kivé, mi
szerint ő képes lesz Turinba menni 3—400 főre 
menő hadával, ott Victor Emanuelt letenni és he
lyébe II. Ferenczet kikiáltani, s csak akkor hült 
el, midőn a fényképész, ki ez életrajzot irja, neki 
e terv golyhóságát a térképen megmagyarázta. 
Főhadiszállása Scifelliben van, ahol nehány ágyú
val, 190 bombával s bőséges lőszerrel van ellátva. 
Csapata mintegy 190 ember, kik őt mind vakon 
„tábornok" urnák szólítják. De legnevezetesb, 
hogy igy czimezi őt a volt nápolyi király II. Fe- 
rencz is, sőt mi több, egy a király által neki aján
dékozott fényképen, mely a királyi pár arczképét 
ábrázolja, e sajátkezüleg a király által irt szavak 
olvashatók : Kedves barátomnak, Chiavone tábor
noknak. — Chiavone azelőtt olasz katona volt, és 
az őrmesterségnél (sergeant) fölebb nem vitte.

— (Jósika Júlia.) Á berlini „Victoria" 
czimü képes divatlap a mi tisztelt Írónőnk Jósika 
Júlia arczképét s körülményes életirását hozza, 
melyben a közkedvességü irópár viszontagságai, 
veszélyes kalandjai a forradalmi harezban s a me
nekülési útban részletesen s érdekkel leirvák.



— (Sajátságos előfizetés.) Egybéesivad
kereskedő előfizetést hirdet mindennemű szárnyas 
és négylábú vadakra, melyeket a meghatározott 
napokon úgy mint a hírlapokat szokás — az illető 
előfizetők konyhájára kihordat.

— (Az elhunyt hgférj.) Albert a király
nénak hagyta tetemes magán vagyonát, hogy a 
legfiatalabb gyermekek számára kezelje. A Wa
lesi liget illető cornwallisi hgség jövedelmeit a hg 
oly gondosan kezelte, hogy midőn a walesi hg a 
jövő évben nagykorúvá lesz, fél millió ft sterling
gel készpénzben fog rendelkezhetni. (5 millió pfb- 
rint.)

— (Uj opera.) Gounod, a Párisban s Prá
gában tetszéssel adott „Faust" opera szerzője „Sá
bái királynő" ezim alatt uj operát irt.

M á r ni a r o s b an nem rég egy csaknem 
farkasnagyságu hiuzt lőttek, melyet Várady 
Gábor képviselő a nemzeti múzeumnak beküldött. 
Érdekessége az. hogy mindeddig nem volt bizo
nyos, ha vájjon tenyészik-e ez állat hazánkban?

— Eszék táján Gergő nevű híres rablót el- 
; fogták, ki heves önvédelmében sebeket kapott 
ugvan, mindazáltal. ugv hiszik, hogy azok nem 
menték meg az akasztóiatokCT

— A gőzha j ó 7. ási társaság ellen nagy 
panaszok s fenyegetőzések fordulnak elő a lapok
ban, melyek szerint még a Baziáson feladott hol
mik is három hó múlva, értek Konstantinápolyba, 
— s ha ez ígv tart, a málhák nagv része jövőre 
majd Triestnek adatik föl.

PESTI HÍREK.
— Pauly tenor, Ormay bariton, szerződtet

tek a nemzeti színházhoz. Ez utóbbi talán csak 
nem Bignio helyébe? No mert ekkor ugyan gratu
lálhat az ujtér.

— Huber K. magyar operettet ír, melynek | 
szövegét Némethy Gy. csinálta.

— A nemzeti színház két adóbehajtó kato
nát tart, 70 kr. napidijjal. Az adóhátralék 1600 ft.

V I 1) É K.
— Temesvár ott a katonai törvényszék az 

uralkodó felség ellen használt sértő kifejezések 
miatt Kapus Károly építészt Nagy László tanú- j 
lót Hogel Nándor kereskedősegédet. Félez Jó- I 
zsef kiskereskedőt és Angerbauer Károly irno-I 
kot részint 4. részint 2 es 1 havi fogságra Ítélte.

— Rémé n vi Ede Bécsben hangversenvez, s 
természetesen nagv hatással azon közönség előtt, 
melyet még Sárközi bandája is oly nagy mérték
ben elragadott, és a mely sokkal nagyobb rokon- 
szenvvel viseltetik a magyar iránt, mint a meny
nyire az „augsburgi néni" óhajtja. Mily nagy le
het e tetszés fölötti boszúsága egykét irigyünk- 
nek. mutatja az, hogy egy bécsi lap a „Repülj 
fecském“-nek még dallamát is zenei otrombaság- 
nak nevezte. . .1 Hanem Reményi azért nagy rész
vét közt folytatja hangversenyeit.

— Kossuth-Zolnevics Anna asszony — 
Lajos rokona— birtokának azon részét, melyet 
özvegyi jogon bírt. Kossuth Lajos fiainak hagyo
mányozta végreudeletileg. Áldás emlékére.

— Herczeg prímásunk O JEminentiájától 
vizkereszt napján — mialatt ebédelt — negyven
ezer forintot aranyban loptak el. Az tolvaj fölfe
dezésére jutalom van hirdetve 200 fttal.

G A L A M B P O S T A.
Heinrich Aloizia urhölgy 2 ft 50 krt 

küldött az irói segélyegyletnek, melyet kellő 
helyre adandunk — (kiadó hivatal.)

Pozsony. Sz. Ch. A. Igen becses küldemé
nyeit f. hó 14-én vettük, s ugyanaz napon egv 
magánlevelet tettünk postára válaszul Nagy- 
sádnak.

8p.—r. Andor. Megkaptuk, s kötszerre adni 
fogjuk.

S. A. M—n. Hála a méltányos közönségnek, 
előfizetőnk van elég, s még folyton sűrűén érkez
nek. Pedig mi síppal, dobbal trombitával nem dol
gozunk s nem Ígérgetjük, hogy vasat rágunk, gyé
mántot izzadunk, s több efféle, noha — fájdalom 
— mint egykét figura mutatja, hazánkban a nyeg
leség alighanem háladatosb. mint magában szaba
dalmazott hazájában, Amerikában.

Melléklet : Szép Ilonka-mell én y szabás
rajza; készül sima kelméből, (legcsinosabban pi
ros bársonyból) különböző szinti, széles szegély- 
zettcl, melyhez legalkalmasabb az arany paszo- 
mán, vagy arany csipke. Ezen öltönydarab rajza 
múlt számunk divatképén látható, a második 
alakon.

1. Betű-keret.
2. 3. Gallér és kézelő — mollbul hímezve.
4. A. B. jelbetűk.

6. 7. Zsebkendő szegélyzet.
<S. Legújabb zsebkendő szegélyzet.
9. Szöglet darab.

10. Zsebkendő sarok.
11. Betű-keret.
E hímzések Türsch F. fehérnemű kereske

désében készén kaphatók, valamint múlt divatké
pünkön látható egyéb csipke- és fehérnéműek.

Pest, 1862. Nyomatott Landerer és IJeekenastnál.


